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INTRODUCTION
It took the Children of Israel 40 years of wandering in the desert to reach
the promised land. | can sympathize. It took me 32 years to complete this
Haggadah. Here is the story. It goes way back.

“Let me tell you what Laban the Aramean tried to do to our father Jacob. .
..” Well, not that far back. You can read about that in the Seder.

My family’s practice of customizing the Passover Seder actually started
with my father Norman. When | was young, we always had Seders at his
sister Mary’s house, where my zeide Osher would preside and the small
children at the table got restless waiting for my bobbe Leah’s knaidlach.
My Dad took matters in hand by writing an up-to-date version of the
Exodus story. | don’t remember any of the details, except that it involved
jet fighter planes, but it obviously had an effect. I've been writing and
rewriting my Haggadah ever since.

The next phase of the saga came when | was around bar mitzvah age. We
left my aunt’s Seder and began several years with friends—no animosity
to the family, just us kids wanting to celebrate with our friends the
Gessels. As older kids, we were no longer in a hurry. We were into music
and we liked singing the songs. And we were inspired by a line in the
Haggadah that says: “They embroidered the tale of the exodus from Egypt
the whole night long, until their students came for the morning prayers
and interrupted them, saying, ‘Rabbis, it’s time to say the morning
Sh’ma!"” And so we gathered songs and stories so that we could stay up
the whole night.

In college, there were years that | couldn’t make it home for the holiday,
so | found that | could lead my own Seders, something that continues until
this day. It was during that time that | developed an interest in Hebrew
calligraphy. | did a few ketubot for friends’ weddings and then decided
that | wanted to tackle an entire Haggadah.

This was in the early 1980s. My plan was to do a number of illustrations
and a little commentary, as well as text. | had my Hebrew text, but |
needed an English text. | began doing a translation of my own and by the

time | was done, there was no time before the next Seder to even think
about doing any illustrations. So | bound what | had together in a small
booklet and that was my Haggadah for a number of years.

In the mid-1990s, | married and had children. Although my wife Kit is not
Jewish, we’ve shared our traditions and Passover was a big event. With
small children, | followed my father’s example and put together a small
children’s Haggadah—keeping the main parts of the Seder and adding in
some songs they had learned at their pre-school. Some years later, |
updated the Haggadah to fit our teenage boys. They are now in college.

A couple of years ago | told this story to my wife’s sister Mary. Mary made
it a point to encourage me to get back to the original project. | said, “yeah,
yeah,” but never found time to re-begin. Last Spring, as Mary was
preparing to help us with the Seder, she went into the hospital and,
shortly after Passover, she died.

So my Haggadabh is finally done. In tribute to Mary for her encouragement.
In tribute to my Dad for getting me started. In tribute to my friends the
Gessels in my home town of Dayton where | got started on this. And in
tribute to my wife Kit and our sons Nat and Cal and our Chicago family and
friends who are with me as I finish.

NOTES ON THE TRANSLATION
| can’t really claim much about the word-by-word translation. I’'m not a
Hebrew scholar, but | did study Hebrew at the University of Chicago and |
attended a yeshiva and ulpan in Jerusalem. And there was always a
dictionary and a dozen or two other Haggadahs to consult. | wasn’t looking
to do something groundbreaking. | was just looking for something to go
with my drawings.

But there was one thing | wanted to do. | wanted to give people a basis for
making the Seder readings more of a dialogue. Anyone who pays close
attention can see that the Seder consists of way more than just four
questions.

So that’s what | set out to emphasize. And | did that by writing my




translation in script format, assigning readings to a Leader, Participants,
and an occasional Child. A question is asked by one person and answered
by another.

There were two other things | strived for. First, | tried to make the
translation more gender neutral. But as my cousin Julie pointed out, the
masculine slant of the Seder is inherent in the story. Merely changing a
few words is nothing. All | can ask is that you keep this in mind. What you
have here is the traditional text. The second thing is more technical. The
Haggadah often quotes from the Torah, but the quotations are often
partial in the traditional Haggadah text. The assumption was that ordinary
celebrants would be familiar enough with the Torah text that they could
fill in the blanks in their minds. | don’t expect that from you (though you
may be fully capable), so where | thought it would help in understanding
the Haggadah to restore the missing text, | did so in the translation.

NOTES ON THE ILLUSTRATIONS

There are sixteen main illustrations in this Haggadah. Here are my
thoughts on each one:

Seder Plate (page 4)—Many Haggadahs begin with an illustration of the
Seder Plate. Mine does too. This first illustration also shows the matzah, a
glass of wine, a Haggadah, and a chicken. You might ask, “why a chicken?”
Better you should ask why there is an egg on the Seder plate. The chicken
laid the egg.

Kaddesh (page 6)—The blessing over the wine is the solemn beginning of
the Seder. But it is not just solemn. It is joyous. My drawing is meant to
convey the festiveness of the season.

Karpas (page 9)—Passover is a Spring season. Some Haggadahs contain a
passage from the Song of Songs about the arrival of Spring. | included that
passage and illustrated it with a scene of trees in early bud.

Yachatz (page 10)—This portion of the Seder seems to set forth a number
of dichotomies of life: the matzah as both a symbol of bondage and of
redemption, hunger and eating, want and hope, slavery and freedom.

Magid (page 13)—We were slaves. Slavery is a condition of fear.

The Four Questioners (page 15)—The Haggadah asks us to tailor our story
to the listener. In tradition, there is the wise child, the wicked child, the
simple child, and the child who does not know how to ask. My illustration
depicts an even wider audience.

In Every Generation . .. (page 17)—In every generation they rise against
us to destroy us. Not just in Egypt.

Ten Plagues (page 22)—Nine plagues were ineffective in moving Pharaoh
to “let my people go.” It was the tenth—the slaying of the first born—that
moved his hard heart. We spill our wine as a sign of empathy for the
Egyptians who suffered.

Pesach - Matzah - Maror (page 27)—These are the central symbols of the
Passover.

In Every Generation . .. (page 28)—In every generation we must see that
we ourselves are personally emerging from bondage. Whether we are
literal slaves or not. Even if we are the top of the heap. Especially then.

Korech (page 32)—This returns to the theme of the Yachatz drawing.
Yachatz is the division or breaking of the matzah and this, Korech, is the
combining or binding together of the bitter and sweet in the Hillel
sandwich. The quotation returns to the Yachatz text: “This year we are
slaves. Next year may all be free.”

Tzafun (page 33)—Hidden. This is also a return to the Yachatz, this time
through the finding of the Afikomen, which was hidden then.




Barech (page 34)—The grace after the meal. “We were as in a dream—our
mouths shall be filled with laughter, our tongues with songs of joy.”

Cup of Elijah (page 40)—We open the door to the harbinger of
redemption, the prophet Elijah. What if redemption is on this side of the
door?

Hallel (page 41)—Psalms of praise. "From the narrow place, | called on the
Eternal." The Hebrew word for narrow place can be heard as
etymologically related to the word for Egypt—Metzar / Mitzraim.

Chad Gadya (page 58)—An only kid, that father bought for two zuzim.

NOTES ON THE SEDER PLATE

Refer to the illustration to see the items on the Seder plate according to
the following key:
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SEDER - ORDER OF THE MEAL
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Kaddesh
U’r’chatz
Karpas
Yachatz
Magid
Rachatz
Motzi Matzah
Maror
Korech
Shulchan Orech
Tzafun
Barech

Hallel

Nirtzah

Sanctification of the day
Washing the hands
Greens in salt water
Division of the matzah
The story
Washing the hands
Blessing over the matzah
Bitter herbs
Combination

The meal

Afikomen

Blessing after dinner
Praise

Conclusion
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KADDESH

| wrote this introduction to the Seder when my boys were small. Most of
what | wrote then is gone from this Haggadah, but this still seemed nice to

keep.

LEADER:

Now is the time, when the day’s almost done,

When we’ll talk and we’ll eat and we’ll have lots of fun.
And remember a story of days long ago,

When the Israelite slaves were finally let go.

It’s time for a toast. Please hold your glass high!
We'll toast three times more, as our spirits will fly.
So: Here’s to our freedom, for that is the reason
We celebrate Pesach at this joyous season.
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PASSOVER KIDDUSH
* If the Seder falls on Friday night begin the Kiddush here. *

ALL:

And there was evening and there was morning, the sixth day. The heaven
and the earth were complete, in all their array. On the seventh day God
was finished with the work that He had done, and on that day He rested.
God blessed the seventh day declaring it holy, because on that day God
rests from all the work of His creation.

* If the Seder falls on another night begin the Kiddush here. *
* (On Friday night add the word in parentheses.) *

ALL:

BARUCH ATA ADONAI ELOHEINU MELECH HA’OLAM BOREY PRI HAGAFEN.
Thank you, God, for the grapes that grow to make wine for our holiday
celebration.

Blessed art Thou, Eternal our God, Who chose us from among all nations
and exalted us among all tongues and sanctified us with His
commandments. With love You gave us (the Sabbath for rest and) festivals
for happiness, holidays and festive seasons for joy. And you gave us this
(Sabbath and this) feast of matzot, the time of our liberation, which is a
holy assembly, in remembrance of the exodus from Egypt. For you have
chosen us from among all nations to make us holy with (the Sabbath and)
your holy festivals (in love and favor) in happiness and joy. Blessed art
Thou, O Eternal, who sanctifies (the Sabbath and) Israel and the festivals.
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* If the Seder falls on a Saturday night add the following. *

ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, Creator of
the sources of fire.

Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, who separates
the sacred from the ordinary, the light from the darkness, Israel from the
other nations, and the seventh day from the other six. You have
distinguished between the sanctity of the Sabbath and that of the
festivals, and you have made the seventh day holier than the six days of
work. You have distinguished and sanctified your people Israel with Your
holiness. Blessed art Thou, Eternal our God, who separates holiness from
holiness.

* On all nights say the following. *

ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, who has
given us life, sustained us, and brought us to this season.

* Drink the first cup of wine. *
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U’'R'CHATZ - WASHING THE HANDS

* All wash hands, but do not say the blessing. *
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KARPAS

PARTICIPANT:
Get up and sing! It’s Spring!
For now the winter’s over

The snow is gone, the rain has
come,

And left it bright with blossoms.
The time of singing is come,
And the song of the birds

Is often heard in the open air
above.

The earth nourishes tree and vine,
Green fig and tender grapes.

They give us their tender fragrance.
Get up and sing! It’s Spring

* Dip the greens in salt water and
say the following. *

ALL:

BARUCH ATA ADONAI ELOHEINU
MELECH HA’OLAM BOREY PRI
HA’ADAMAH.

Thank you, God, for Spring and all
the green things that grow, and all

the food that comes from the earth.

* Eat the vegetable. *
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YACHATZ

LEADER (breaks the middle matzah): This breaking of bread is the first of
the two meals that make up the Seder. This first meal stands for the
universal yearnings of our people. The eating of the Karpas signifies our
connection with nature and its rebirth and renewal in the spring of the
year. The Ha Lachma, which we read next, signifies our connection to our
people and to all people who are needy and share our desire for freedom
and redemption.

It is the custom in our family to follow the tradition of Rabbi Chiya and
open the door of our home when we say the words of the Ha Lachma:

“Let all who are hungry come and eat. Let all who are in want
share the hope of the Passover.”

For we are ready to share our food and our hope for liberation with all
those in need.

The Ha Lachma and the division of the matzah are intimately bound as the
central themes of Passover. They represent the divisions of life: Between
hunger and the feeding of the hungry. Between desperation and the
kindling of hope. Between our mundane lives and the return to Zion.
Between subjugation and freedom.

These divisions are not opposites of equal value. Just as the matzah is
divided unequally, so are these pairs unequal. And just as the greater
piece of the matzah is hidden as the Afikomen that we will search for at
the end of the Seder, so are the greater of each pair—the feeding of the
hungry, the kindling of hope, the return to Zion, and the birth of
freedom—hidden goals that we must all strive for. It is the attainment of
these goals that is the redemption we seek for ourselves, our families, and
all humankind.
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* The door is opened and the matzot are uncovered. *

LEADER (raising the matzot for all to see): This is the bread of affliction
that our ancestors ate in the land of Egypt. Let all who are hungry come
and eat. Let all who are in want share the hope of Passover. This year we
are here. Next year in the land of Israel. This year we are slaves. Next year
may all be free.
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ALL:

TALKIN’ MATZAH BLUES

Sung to a simple blues melody.

This poor-bread is crumbly,
It’s tasteless and dry.

| want you to eat it

And I'll tell you why.

Because this matzah means trouble, pain and sorrow and woe.
Oh yeah, this matzah means trouble, pain and sorrow and woe.
Better eat and don’t forget it. That’s the talkin’ matzah blues.

I'll tell you a story

Before you go home.

Our struggle for freedom,
You can’t do it alone.

Because this matzah means trouble, pain and sorrow and woe.
Oy, this matzah means trouble, pain and sorrow and woe.
Better eat and don’t forget it. That’s the talkin’ matzah blues.

Let all who are hungry
Come over and eat.

It’s better than matzah,
Our freedom is sweet.

Because this matzah means trouble, pain and sorrow and woe.
Oy, this matzah means trouble, pain and sorrow and woe.
Better eat and don’t forget it. That’s the talkin’ matzah blues.

* The middle matzah is broken and one piece is hidden. The matzot are

covered, and the second cup of wine is filled. *

Another piece from my children’s Haggadah—it seems appropriate here.
Who is more interested in the afikomen than children?

AFIKOMEN
LEADER:
You see this middle matzah?
No different from the rest.
I'll break it in two pieces
And stick one in my vest.

And when you are not looking,
I’ll turn into a mouse

And hide this afikomen
Somewhere about this house.

And then we’ll sing some songs
And melodize some rhymes
And eat a lot of food

And have a grand old time.

And then ...

Before it’s time to go,

When the dishes have been cleared,
I’ll ask you all to look for it

In places that are weird.

Under napkins, inside books,
On the sofa, in a nook.

In a plant, on an ant,

On the table, or a hook.

If you find it in a wink

In a doggie bag or kitchen sink,

| have a prize to give to you.

Where will it be? Just stop and think.




MAGID

THE FOUR QUESTIONS
* The youngest present asks the Four Questions. *

CHILD: WHY IS THIS NIGHT
DIFFERENT FROM ALL OTHER
NIGHTS?

On all other nights we eat either
leavened bread or matzah; on this
night only matzah.

On all other nights we eat herbs of
any kind; on this night only bitter
herbs.

On all other nights we do not dip
even once; on this night we dip
twice.

On all other nights we eat our
meals in any manner; on this night
we recline at leisure.
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AVADIM HAYINU, HAYINU

ATA B’NAI CHORIM, B'NAI CHORIM
* Uncover the matzah and begin the reply. *

LEADER: Why is this night different from all other nights? Because once we
were slaves. Now we are free.

PARTICIPANT: We were slaves to Pharaoh in Egypt, but the Eternal our
God took us out of there with a strong hand and an outstretched arm.
Now, if God hadn’t brought our ancestors out of Egypt, then we and our
children and all our descendants might still be enslaved to Pharaoh in
Egypt. Therefore, even if we were all wise and understanding, and even if
we were all elders of the community and well versed in the Torah, it would
still be our duty to tell the story of the exodus from Egypt. And the more
you enlarge on the story the more you are to be praised.

There is a story told about the great rabbis—Rabbi Eliezer, Rabbi Joshua,
Rabbi Elazar Ben Azariah, Rabbi Akiba, and Rabbi Tarphon—who once held
a Seder in the town of B’nai B’rak. They embroidered the tale of the
exodus from Egypt the whole night long, until their students came for the
morning prayers and interrupted them, saying, “Rabbis, it’s time to say the
morning Sh’'mal”

PARTICIPANT: Rabbi Elazar Ben Azariah said, “Although | had reached the
age of seventy years, | never understood why the story of the exodus
should be told at night until Ben Zoma gave an explanation based on the
Biblical verse that commands us to observe the Passover ‘so that you may
remember the day of your departure from the land of Egypt all the days of
your life.” If the Torah had just said ‘the days of your life,” it might have
meant just the daytime but it said ‘all the days of your life,” and that
includes the nights as well.”

The other sages explained this verse another way: “The days of your life,”
refers to this existence only, but “all the days of your life,” is meant to
include the time of the Messiah.

LEADER: Blessed be the All-present, blessed be He. Blessed be the One
who gave the Torah to His people Israel, blessed be He.
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THE FOUR QUESTIONERS

LEADER: Four times the Torah commands us to
tell our children of the exodus from Egypt.
From this our tradition infers that there are
four kinds of people: one is wise, one is wicked,
one is simple, and one does not even know
how to inquire. To each we respond in a
different manner.

What does the wise child say?

WISE CHILD: What are these testimonies,
statutes, and judgments that the Eternal our
God hath commanded you?

LEADER: We answer this child by explaining all
the laws of Passover down to the very last
detail about the Afikomen.

What does the wicked child have to say?
WICKED CHILD: What is this service to you?

LEADER: To you? Not, to us? For excluding
yourself from our people | ought to knock your
teeth out. | will just say this to you, “it is
because of what the Eternal did for me when |
came out of Egypt. For me, not for you. If you
would have been there, you wouldn’t have
been freed.”

What does the simple child ask?
SIMPLE CHILD: What is all this?

LEADER: To this child we must say, “With a
strong hand the Eternal took us out of Egypt,
out of the house of bondage.”

As for the child who does not know to ask, you
must take the lead, for it is written in the
Torah, “And you shall explain to your child on
that day, ‘it is because of that which the Eternal
did for me when | went free from Egypt.””
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LEADER: The Torah tells us to recount the story of the exodus in the month
of Spring. From this you might think that the Seder should take place on
the first of the month of Nisan, but the verse we just read says, “And you
shall explain to your child on that day,” referring to the day of Passover.
Saying “on that day,” you might suppose that the Seder should be
conducted during the daytime, but since the Torah adds the phrase,
“because of that which the Eternal did for me when | went free from
Egypt,” you have to conclude that the ceremony may not begin until the
time when the matzah and the bitter herbs are set before you, on
Passover night.

PARTICIPANT: Once our people were star worshippers, but now the All-
present has drawn us near to worship Him, as it says in the Torah: “In
olden times, your forefathers—Terach, father of Abraham and father of
Nachor—lived beyond the Euphrates and worshipped other gods. But |
took your father Abraham from beyond the Euphrates and led him
through the whole land of Canaan and multiplied his offspring. | gave him
Isaac, and to Isaac | gave Jacob and Esau. | gave Esau the hill country of
Seir as his possession, while Jacob and his children went down to Egypt.”

Blessed be the One Who keeps his promise to Israel, blessed be He. For
the Holy One, blessed be He, ended our bondage in fulfillment of the
promise He made to our father Abraham in their covenant, where it says:
“And God said to Abraham, ‘Know well that your offspring shall be
strangers in a land not theirs, and they shall be enslaved and oppressed
four hundred years; but | will pass judgment on the nation they shall serve,
and in the end they shall go free with great wealth.””
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* Raise the cup of wine. *

LEADER: And this is the promise that stood for our ancestors and stands
for us as well, for not just one has risen up against us to destroy us. In
every generation they rise against us to destroy us, but the Holy One,

blessed be He, releases us from their grip.

* Put down the cup of win.”

18



LEADER: Let me tell you what Laban the Aramean tried to do to our father
Jacob. While Pharaoh decreed only against the males, Laban sought to uproot
them all. The Torah says: “An Aramean sought to destroy my father, but he
went down to Egypt and sojourned there, few in number. There he became a
nation, great, mighty, and numerous.” But what does the Torah mean?—

“He went down to Egypt.”

PARTICIPANT: Why did he go down to Egypt? He was compelled by the Diving
Word.

LEADER: “And sojourned there.”

PARTICIPANT: This means that our father Jacob did not go down to settle in
Egypt, but only to stay there for a short while, as it is said ““We have come,
they said to Pharaoh, ‘to sojourn in this land, for there is no pasture for your
servants’ flocks, the famine being severe in the land of Canaan. Pray, then, let
your servants stay in the region of Goshen.””

LEADER: “Few in number.”

PARTICIPANT: As it is said: “Your ancestors when down to Egypt seventy
persons in all; and now the Eternal your God has made you as numerous as
the stars of heaven.”

LEADER: “There he became a nation.”

PARTICIPANT: From this we learn Israel became a distinct nation there.

LEADER: “Great, mighty.”

PARTICIPANT: As it is said: “The Israelites were fertile and prolific; they
multiplied and increased very greatly, so that the land was filled with them.”

LEADER: “And numerous.”
PARTICIPANT: As it is said: “I let you grow like the plants of the field; and you

continued to grow up until you reached womanhood, until your breasts
became firm and your hair grew, yet you remained naked and bare.”
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LEADER: The Torah says: “The Egyptians considered us evil and oppressed
us: they imposed heavy labor upon us.” Let’s analyze this:
“The Egyptians considered us evil.”

PARTICIPANT: As it is said in the Torah: “Let us, then deal shrewdly with
them lest they increase and, in the event of war, join our enemies in
fighting against us and gain ascendancy over the country.”

LEADER: “And oppressed us.”

PARTICIPANT: As the Torah says: “So they set taskmasters over them to
oppress them with forced labor; and they built the garrison cities of
Pithom and Ramses.”

LEADER: “They imposed heavy labor upon us.”

PARTICIPANT: As it is said: “The Egyptians imposed tasks upon the
Israelites ruthlessly.”

%k %k %k ok k

LEADER: Another verse says: “We cried to the Eternal, the God of our
fathers, and the Eternal heard our plea and saw our plight, our misery, and
our oppression.”

“We cried to the Eternal, the God of our fathers.”

PARTICIPANT: Just as the Torah says: “A long time after that, the king of
Egypt died. The Israelites were groaning under the bondage and cried out;
and their cry for help from the bondage rose up to God.”

LEADER: “And the Eternal heard our plea.”

PARTICIPANT: “The Torah continues: “God hear their moaning, and God
remembered His covenant with Abraham and Isaac and Jacob.”
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LEADER: “And saw our plight.”

PARTICIPANT: This refers to the enforced separation of husband and wife
in their intimate married life. As it is said: “God saw the Israelites and God
knew.”

LEADER: “And our misery.”

PARTICIPANT: This recalls the drowning of the male children. As it is said:
“Pharaoh charged all his people, saying, ‘Every boy that is born you shall
throw into the Nile, but let every girl live.””

LEADER: “And our oppression.”

PARTICIPANT: This was the crushing of our lives. As it is said: “I have seen
how the Egyptians oppress them.”

%k %k %k %k k%

LEADER: The Torah continues: “The Eternal freed us from Egypt by a
mighty hand, by an outstretched arm and awesome power, and by signs
and portents.” What is meant by this?

“The Eternal freed us from Egypt.”

PARTICIPANT: Not by an angel, not by a seraph, not by a messenger, but
the Holy One, blessed be He, in His glory, brought us out himself. As it is
said: “For that night | will go through the land of Egypt and strike down
every first-born in the land of Egypt, both man and beast; and | will mete
out punishments to all the gods of Egypt, | the Eternal.”

“For that night | will go through the land of Egypt.” | and not an angel.
“And | will mete out punishments to all the gods of Egypt.” | and not a
messenger.

“I the Eternal.” | am the One and there is no other.
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LEADER: “By a mighty hand.”

PARTICIPANT: This refers to the cattle pestilence. As the Torah says: “Then
the hand of the Eternal will strike your livestock in the fields—the horses,
the asses, the camels, the cattle, and the sheep—with a very sever
pestilence.”

LEADER: By an outstretched arm.”

PARTICIPANT: This refers to the sword. As it is written: “With a drawn
sword in His hand outstretched against Jerusalem.”

LEADER: “And awesome power.”

PARTICIPANT: This refers to the revelation of the Divine Presence. As it is
said: “Has any people heard the voice of a god speaking from out of a fire,
as you have, and survived? Or has any god ventured to go and take for
himself one nation from the midst of another by prodigious acts, by signs
and portents, by war, by a mighty hand and outstretched arm and
awesome power, as the Eternal your God did for you in Egypt before your
very eyes?”

LEADER: “And by signs.”

PARTICIPANT: This refers to the rod of Moses. For it is written: “And take
with you this rod, with which you shall perform signs.”

LEADER: “And portents.”

PARTICIPANT: This refers to the blood. As it is written in the Torah: “I will
set portents in the sky and on earth:

ALL (Spill three drops of wine): “Blood. And fire. And pillars of smoke.”
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LEADER: There is another
explanation of this verse. “A mighty
hand” alludes to two plagues. “An
outstretched arm” two. “Awesome
power” two. “Signs” two. And
“portents” two. These, then, make
up the 10 plagues that the Holy
One, blessed be He brought on the
Egyptians in Egypt. They are as
follows:

ALL (Spill a drop of wine for each of
the 10 plagues):
Blood
Frogs
Lice
Insects
Pestilence
Boils
Hail
Locusts
Darkness
Slaying of the first born

LEADER: Rabbi Judah referred to

the plagues by their Hebrew initials:

ALL (Spill three drops of wine):

D’TSaCH ADaSH B’ACHaV
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LEADER: Rabbi Yosi the Galilean asked: “How can you show that, while the
Egyptians were smitten with 10 plagues in Egypt, they were smitten with
50 plagues at the Red Sea?”

PARTICIPANT: “Of one of the plagues the Torah says: “And the magicians
said to Pharaoh, ‘This is the finger of God!"” But at the Red Sea it says:
“And when Israel saw the strong hand which the Eternal had laid upon the
Egyptians, the people feared the Eternal, and they had faith in the Eternal
and in His servant Moses.” If one finger of God caused 10 plagues in Egypt,
His whole hand must have caused 50 plagues at the Red Sea.”

LEADER: Rabbi Eliezer asked: “How can you show that each and every
plague that the Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in
Egypt actually consisted of four plagues?”

PARTICIPANT: The Torah says: “He inflicted His burning anger upon them,
wrath, indignation, trouble, and a band of deadly messengers.” “Wrath” is
one. “Indignation” two. “Trouble” three. And “a band of deadly
messengers” is four. So if we say that in Egypt there were 40 plagues, at
the Red Sea there must have been 200 plagues.

LEADER: Rabbi Akiba asked: “How can you show that each and every
plague that the Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in
Egypt actually consisted of five plagues?”

PARTICIPANT: Let’s take another look at the verse: “He inflicted His
burning anger upon them, wrath, indignation, trouble, and a band of
deadly messengers.” “Burning anger” is one. “Wrath” is two. “Indignation”
is three. “Trouble” is four. And “a band of deadly messengers” is five. So, if
the Egyptians suffered 50 plagues in Egypt, they must have suffered 250 at
the Red Sea.
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Not all of the verses of this favorite fit our melody easily. I've written a few
in English that do. But we’ll start with the first verse in Hebrew. And, of
course, the chorus. ..

DAYENU
(It Would Have Been Enough for Us!)

Eelu hotsi hotsi’anu
Hotsi’anu mee-mitzra’im
Hotsi’anu mee-mitzra’im

DAYENU . ..

Out of Egypt. No more slavery.
All the rest is meat and gravy.

We are happy for their bravery.

DAYENU ...

Working hard without a let up.
Sabbath is a time to rest up.
We are happy we can rest up.

DAYENU ...

LEADER: How numerous are the favors that the Omnipresent has
bestowed upon us!

ALL: If He had only brought us out of Egypt and not executed judgment
against them, it would have been enough.

If He had only executed judgment against them and not against their gods,
it would have been enough.

If He had only executed judgment against their gods and not slain their
first born, it would have been enough.

If He had only slain their first born and not given us their wealth, it would
have been enough.

If He had only given us their wealth and not divided the sea for us, it
would have been enough.

If He had only divided the sea for us and not brought us through it on dry
land, it would have been enough.

If He had only brought us through the sea on dry land and not drowned
our oppressors in it, it would have been enough.

In the desert manna fed us.
Tasting like a cake or lettuce.
We are happy Moses led us.

Slavery is a type of blindness
That is checked with Torah
kindness.

We are happy for His kindness.
DAYENU . ..

DAYENU . ..
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If He had only drowned our oppressors in the sea and not supplied our
needs in the desert for 40 years, it would have been enough.

If He had only supplied our needs in the desert for 40 years and not fed us
with manna, it would have been enough.

If He had only fed us with manna and not given us the manna and not
given us the Sabbath, it would have been enough.

If He had only given us the Sabbath and not brought us to Mount Sinai, it
would have been enough.

If He had only brought us to Mount Sinai and not given us the Torah, it
would have been enough.

If He had only given us the Torah and not brought us into the land of
Israel, it would have been enough.

If He had only brought us into the land of Israel and not built the Temple
for us, it would have been enough.

NU? DAYENU?

It’s ironic for us to sing Dayenu because the Children of Israel weren’t
always so accepting of their fate.

Eelu hotsi’anu mee-mitzra’im—If He had only brought us out of Egypt.
Dayenu? Let’s see what the Torah says about what was going on with the
Children of Israel when they had just left Egypt and the chariots of
Pharaoh were pursuing them to the shore of the Red Sea:

“They said to Moses, ‘Weren’t there enough graves in Egypt? Why did you
have to bring us out here to die in the desert? How could you do such a
thing to us, bringing us out of Egypt?””
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And in the desert, our people weren’t so happy with the accommodations.
Manna wasn'’t quite to their taste. They wanted meat. According to the
Torah, God instructed Moses to respond as follows:

“Tell the people: Prepare yourselves for tomorrow, for you will then have
meat to eat. You have been whining in God’s ears, saying, ‘Who’s going to
give us some meat to eat? It was better for us in Egypt!’

“Now God is going to give you meat, and you will have to eat it.

“You will eat it not for one day, not for two days, not for five days, not for
10 days, and not for 20 days. But for a full month [you will eat it] until it is
coming out of your nose and making you sick. This is because you rejected
God, and you whined before Him, ‘Why did we ever leave Egypt?’”
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LEADER: But the Omnipresent did all these things for us:

He brought us out of Egypt,

And executed judgment against them,
And against their gods,

And slew their first born,

And gave us their wealth,

And divided the sea for us,

And brought us through it on dry land,
And drowned our oppressors,

And supplied our needs in the desert for 40 years,
And fed us with manna,

And gave us the Sabbath,

And brought us to Mount Sinai,

And gave us the Torah,

And brought us into the land of Israel,
And built the Temple for use,

Where we could atone for all our sins.
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LEADER: Rabban Gamliel used to
say: “If you fail to explain the
three central elements of the
Seder, you have not fulfilled your
duty. They are:

THE PASSOVER OFFERING, THE
MATZAH, and THE BITTER HERBS.

CHILD (pointing to the roasted
bone): What is the reason for the
Passover offering that our
ancestors ate in the days of the
Temple?

LEADER: It was eaten because the
Holy One, blessed be He, passed
over the houses of our ancestors
in Egypt. The Torah commands
us: “You shall say, ‘It is the
Passover sacrifice to the Eternal,
because He passed over the
houses of the Israelites in Egypt
when He smote the Egyptians
and saved our houses.” The
people then bowed low in
homage.”

CHILD (pointing to the matzah):
What is the reason for the
matzah that we eat?

LEADER: It is eaten because there
was not enough time for our
ancestors’ dough to rise before
the Ruler of Rulers, the Holy One,
blessed be He, appeared to them
and freed them. The Torah says:
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“And they baked unleavened
cakes of dough that they had
taken out of Egypt, for it was not
leavened, since they had been
driven out of Egypt and could not
delay; nor had they prepared any
provision for themselves.”

CHILD (pointing to the bitter
herbs): What is the meaning of
these bitter herbs that we eat?
LEADER: They are eaten because

the Egyptians made our ancestors’

lives bitter. As it is said: “They
embittered their lives with harsh
labor at mortar and brick and in
all sorts of work in the fields, with
all the tasks that they ruthlessly
imposed upon them.”

%k %k %k %k %k

LEADER: In every generation we
must see that we ourselves are
personally emerging from
bondage. As the Torah says: “And
you shall explain to your child that
day, ‘It is because of what the
Eternal did for me when | went
free from Egypt.”” It wasn’t just
our ancestors that the Holy One,
blessed be He, freed. He freed us
too. As it is written: “And He freed
us from Egypt, that He might take
us and give us the land that He
had promised on oath to our
ancestors.”

DIVAN NN YN PXID NN IINN
DYINNN IV D NN ND D, NiINN my
Yoy N2 NTY 02),8RNNNNT 1927 NI)

072
PININY DX2DNY 1NN NN NN

2y 1) DIV DY, 072N NXY N} 1IN
1PNIAN NN NN OM¥HNN INHY DIV
DN N AT : IDNIY, 0773032
72y 5223 02921 NN ,NYP NTIY2
DN ITIY WX DNTIY 72 N NTY2
72

NY NN NINTYY DTN 220 1T 17 502
DTINY - MY, DIIDN NY? NN DN
2 NYY NY 712Y32 DN NIND 02 )39
T222 1ONIIN NN ND .DINNN INNYD D
NNIN QN NIN,NIN T2 YITRD ON)
,OUN NONIN NNINY - NIV ,0NNY DNX)
NN NN NN NDN NI WY

MNIAND YIV) TUN

21 9971 1Y
MYV AR MRYY
AYMENA KB Mt

S::

%ﬁx

29




* Raise the cup of wine and say: *

LEADER: We must therefore thank, praise, laud, glorify, extol, honor, bless,
exalt, and revere the One who performed all these miracles for our
ancestors and for ourselves. He took us from slavery to freedom, from
sorrow to joy, from mourning to festivity, from darkness to great light, and
from subjugation to redemption. Let us therefor sing for Him a new song.
Hallelujah.

* Put the cup down and continue. *

ALL:

Hallelujah.

O servants of the Eternal, give praise; praise the name of the Eternal.

Let the name of the Eternal be blessed now and forever.

From east to west the name of the Eternal is praised.

The Eternal is exalted above all nations; His glory is above the heavens.
Who is like the Eternal our God, Who, enthroned on high sees what is
below, in heaven and on earth?

He raises the poor from the dust, lifts up the needy from the refuse heap
to set them with the great, with the great men of His people.

He sets the childless woman among her household as the happy mother of
children.

Hallelujah.

ALL:

When Israel went forth from Egypt, the house of Jacob from a people of
strange speech, Judah became His sanctuary, Israel, His dominion.

The sea saw them and fled, Jordan ran backward, mountains skipped like
rams, hills like sheep.

What alarmed you, O sea, that you fled, Jordan, that you ran backward,
mountains, that you skipped like rams, hills like sheep?

Tremble, O earth, at the presence of the Eternal, at the presence of the
God of Jacob, Who turned the rock into a pool of water, the flinty rock into
a fountain.
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* Raise the cup of wine and say: *
LEADER: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, who
redeemed us and redeemed our ancestors from Egypt, and brought us to
this night on which we eat matzah and bitter herbs. Thus may the Eternal,
our God and God of our ancestors, bring us to still more feasts and
festivals in peace, happy in the building of Your city and joyous in Your
service, so that we may partake there of the ancient offerings. We shall
then offer you a new song of our redemption and the emancipation of our
souls. Blessed art Thou, Eternal, who redeemed Israel.

THE SECOND CUP OF WINE

LEADER: Let us raise our cup and give thanks.

ALL:

BARUCH ATA ADONAI ELOHEINU MELECH HA’OLAM BOREY PRI HAGAFEN.
Thank you, God, for the grapes that grow to make wine for our holiday
celebration.

* Drink the second cup of wine. *
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RACHATZ
* Wash the hands and say. *

ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, Who
sanctifies us with His commandments, and commands us concerning the
washing of the hands.
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MOTZI MATAH

* Say the following over the matzah: *

ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, who brings
forth the bread from the earth.
ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, who
sanctifies us with His commandments, and commands us concerning the
eating of matzah.

* Eat the matzah. *

MAROR

* Dip the bitter herb in charoset and say: *

ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, who
sanctifies us with His commandments, and commands us concerning the
eating of bitter herbs.

* Eat the bitter herbs. *
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KORECH

* Eat a sandwich of bitter herbs and matzah and say: *

LEADER: In memory of the Temple, we do as Hillel did in the days when
the Temple still stood. He would put the matzah and bitter herbs together
and eat them together as a sandwich, in order to observe literally the
words of the Torah, which says: “They shall eat the Passover offering with
matzah and bitter herbs.”
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* The meal is served. *
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* After the meal, the Afikomen is distributed to all who are present. *

*Once the Afikomen is eaten, no more food may be eaten for the evening.
*
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BARECH

ALL:

A Song of Ascents. When the
Eternal restores the fortunes of
Zion—we see it as in a dream—our
mouths shall be filled with laughter,
our tongues, with songs of joy.
Then shall they say among the
nations, “The Eternal has done
great things for them!” The Eternal
will do great things for us and we
shall rejoice. Restore our fortunes,
O Eternal, like the dry streams in
the Negev. They who sow in tears
shall reap with songs of joy. Though
he goes along weeping, carrying the
seed-bag, he shall come back with
songs of joy, carrying his sheaves.

-NN MY 23V NDYRD MY

W .DNYND D PN NDY

TN .M IMIVII 10, PINY NI
VY2 MN? 27N 02132 1NN
NRY NIVYY M D>THN .NIN-OY
-NN MM N2 .ONRY NI
DOWYND 202 OPAND NNV
122 TO0 I8P NN NYNTA
N2-N2 ,YNND-TYR NWI ND
DDPIN RYY )72

35




* If three or more are at the table, begin the Grace with the following
introduction.
When 10 or more are present, add the words in parentheses. *

LEADER: Let us say grace.
ALL: May the name of the Eternal be blessed now and forever.

LEADER: With the permission of all who are present, let us praise the One (our
God) Whose food we have eaten.

ALL: Blessed be the One (our God) Whose food we have eaten and in Whose
goodness we live.

LEADER: Blessed be the One (our God) Whose food we have eaten and in Whose
goodness we live.

Blessed is He and Blessed is His name.

ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, Who feeds the
whole world in His goodness, with grace, kindness, and mercy. He gives food to
every creature for His mercy endures forever. And in his great goodness He has
never failed to sustain us and may He never fail us forever and ever. For the sake
of His great name, it is He Who provides for all and He Who is beneficent to all,
preparing food for all His creatures that He created, Blessed art Thou, Eternal,
Who provides food for all.

We thank You, Eternal our God, for the lovely, good, and spacious land that you
gave to our ancestors, for taking us out of the land of Egypt, for redeeming us
from slavery, for Your covenant that you sealed in our flesh, for the Torah that
you taught us, for your laws that You made known to us, for the life of grace and
kindness that you have bestowed on us, and for the food we eat that You provide
us at all times, daily, at every season, and at every hour.

For all these things, Eternal our God, we thank you and bless you. May Your name
be blessed by all living things at all times and for all time. As it is written in Your
Torah: “When you eat and are satisfied you shall bless the Eternal your God for
the good land that He gave you.” Blessed art Thou, Eternal our God, for the land
and for the food.
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Have mercy, O Eternal our God, on Israel Your people, on Jerusalem Your
city, on Zion the dwelling place of Your glory, on the kingdom of the house
of David Your anointed, and on the great and holy Temple that is called by
Your name. Our God, our Father, be our Shepherd, sustain us, support us,
and provide for all our needs. Eternal our God, speedily give us relief from
all our troubles, and may we never have to rely on gifts of loans from the
hand of flesh and blood, but only on Your hand, which is full, open,
brimming, and generous. Thus shall we never be put to shame.

* If the Seder falls on Friday night, say the following paragraph: *

ALL: By Your grace, Eternal our God, grant us peace in Your
commandments, particularly in the observance of the seventh day, this
great and holy Sabbath. For this is a great and holy day that you gave us in
Your love for our rest and ease. May it be Your will, Eternal our God, to
grant us such repose that there shall be no sorrow, trouble, or sighing on
the day of our rest. And Eternal our God, may we see Zion Your city
comforted, and Jerusalem Your holy city rebuilt, for You are the God of
salvation and comfort.

ALL: Our God and God of our ancestors, may there ascend, come, and
approach You, and may You see, accept, hear and recall a reminder of us
and our ancestors, of the Messiah the descendant of David Your servant,
of Jerusalem Your holy city, and of Your people the House of Israel. May
these things come before You and, in tenderness, grace, and mercy, be
heard and accepted with favor by You for life and peace, for deliverance
and happiness on this Festival of Matzot.

Remember us, O Eternal our God, for good, visit us with Your blessings,
and save us to enjoy life. With a word of salvation and mercy have pity on
us and be gracious to us. Have mercy on us and save us, for our eyes are
lifted toward You, for You are a merciful and gracious Ruler.
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O rebuild Jerusalem the holy city, speedily in our days!

Blessed art Thou, Eternal our God, Rule of the universe, Who is our God,
our Parent, our Ruler, our Mighty One, our Creator, our Redeemer, our
Maker, our Holy One, the Holy One of Jacob, our Shepherd, the Shepherd
of Israel, and the Good Ruler, Who does good to all, and Who has daily
done good for us, as He does now, and as He ever will. Even as He has
dealt bountifully with us, so may He ever bestow on us with boundless
grace, kindness, mercy, ease, help, prosperity, blessing, salvation, comfort,
sustenance, and support, in life and peace and all that is good. And may
we never lack any good thing.

LEADER AND PARTICIPANTS (responsively):

May the All-Merciful rule over us forever.
Amen.

May the All-Merciful be blessed in the heavens and on earth.
Amen.

May the All-Merciful be praised for all generations and glorified and
honored among us for all eternity.
Amen.

May the All-Merciful supply our needs with dignity.
Amen.

May the All-Merciful break the oppressor’s yoke from our necks and lead
us proudly to our land.
Amen.

May the All-Merciful send abundant blessings to this house and bless this
table where we have eaten.
Amen.
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May the All-Merciful send us the prophet Elijah, of blessed memory, to
bring us good tidings of deliverance and comfort.
Amen.

May the All-Merciful bless this house and all assembled here, us and all
that is ours. May He bless us all together with perfect blessing as our
ancestors Abraham and Sarah, Isaac and Rebecca, and Jacob and Rachel
and Leah were blessed with all manner of blessings. And let us say—
Amen.

ALL: In heaven may they teach our worthiness for the blessings of peace,
Then shall we receive blessing from the Eternal and righteousness from
the God of our salvation. And may we find grace and understanding in the
eyes of God and of man.

LEADER (on the Sabbath): May the All-Merciful grant us a day that is
entirely the Sabbath and rest in eternal life.

ALL: Amen.

LEADER: May the All-Merciful grant us a day that is entirely good.

LEADER: May the All-Merciful make us worthy of seeing the days of the
Messiah and life in the world to come.
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ALL: He is a tower of salvation to His ruler and shows kindness to His
anointed, to David and his offspring forever. May the Creator of harmony
in the heavens create peace for us and for all Israel. And let us say, Amen.

Fear the Eternal, you His consecrated ones, for those who fear Him lack
nothing.

Lions have been reduced to starvation, but those who turn to the Eternal
shall not lack any good.

Praise the Eternal, for He is good, His steadfast love is eternal.

You give openhandedly, feeding every creature to its heart’s content.

Blessed is he who trust in the Eternal, whose trust is the Eternal alone.

| have been young and am now old, but | have never seen a righteous man
abandoned, or his children seeking bread.

May the Eternal grant strength to His people; may the Eternal bless His
people with peace.

THE THIRD CUP OF WINE

ALL:
BARUCH ATA ADONAI ELOHEINU MELECH HA’OLAM BOREY PRI HAGAFEN.
Thank you, God, for the grapes that grow to make wine for our holiday
celebration.

* Drink the third cup of wine. *
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THE CUP OF ELIJAH

* Fill the fourth cup of wine.”
“Open the door for Elijah the prophet. All rise. *

ALL (sing):

E-li-ya-hu ha-na-vi,
E-li-ya-hu ha-tish-bi.
E-li-ya-hu E-li-ya-hu
E-li-ya-hu ha-gi-la-di.
Bim-he-ra b-yo-me-nu

Ya-vo e-le-nu

Eem ma-shi-ach ben Da-vid
Eem ma-shi-ach ben Da-vid.
E-li-ya-hu ha-na-vi,
E-li-ya-hu ha-tish-bi.
E-li-ya-hu E-li-ya-hu
E-li-ya-hu ha-gi-la-di.

PARTICIPANT: Pour out Thy wrath
upon the heathens who do not
know Thee and upon the nations
that call not upon Thy name, for
they have devoured Jacob and laid
waste to his habitation. Pour out
thy rage upon them and let Thy fury
overtake them. Pursue them in
anger and destroy them from under
the heavens of the Eternal.
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HALLEL

LEADER:

Not to us, O Eternal, not to us but
to Your name bring glory
for the sake of Your love
and Your faithfulness.

Let the nations not say, “Where
now is their God?” when
our God is in heaven and all
that He wills He
accomplishes.

Their idols are silver and gold, the
work of men’s hands.

They have mouths, but cannot

speak, eyes, but cannot see;

they have ears, but cannot
hear, noses, but cannot
smell; they have hands, but
cannot touch, feet but
cannot walk; they can make
no sound in their throats.

Those who fashion them, all who
trust in them, shall become
like them.

O Israel, trust in the Eternal!

He is their help and shield.

O house of Aaron, trust in the
Eternal!

He is their help and shield.

O you who fear the Eternal, trust in
the Eternal!

He is their help and shield.
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ALL:

The Eternal is mindful of us.

He will bless us; He will bless the house of Israel; He will bless the house of
Aaron; He will bless those who fear the Eternal, small and great
alike.

May the Eternal increase your numbers, yours and your children’s also.

May you be blessed by the Eternal, Maker of heaven and earth.

The heavens belong to the Eternal, but the earth He gave over to the
children of man.

The dead cannot praise the Eternal, nor any who go down into silence.

But we will bless the Eternal now and forever. Hallelujah.

PARTICIPANT:

| love the Eternal for He hears my voice, my pleas; for He turns His ear to
me whenever | call.

The bonds of death encompassed me; the torments of Sheol overtook me.

| came upon trouble and sorrow and | invoked the name of the Eternal, “O
Eternal, save my life!”

The Eternal is gracious and beneficent; our God is compassionate.

The Eternal protects the simple; | was brought low and He saved me.

Be at rest, once again, O my soul, for the Eternal has been good to you.

You have delivered me from death, my eyes from tears, my feet from
stumbling.

| shall walk before the Eternal in the lands of the living.

| trust in the Eternal; out of great suffering | spoke and aid rashly, “All men
are false.”

PARTICIPANT:

How can | repay the Eternal for all His bounties to me?

| raise the cup of deliverance and invoke the name of the Eternal.

| will pay my vows to the Eternal in the presence of all His people.

The death of His faithful ones is grievous in the Eternal’s sight.

O Eternal, | am Your servant, Your servant, the son of Your maidservant;
You have undone the cords that bound me.

| will sacrifice a thank offering to You and invoke the name of the Eternal.

| will pay my vows to the Eternal in the presence of all His people, in the
courts of the house of the Eternal, in the midst of Jerusalem.
Hallelujah.
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ALL:
Praise the Eternal, all you nations; extol Him, all you peoples, for great is
His steadfast love toward us; the faithfulness of the Eternal endures
forever. Hallelujah.
Praise the Eternal, for He is good, His steadfast love is eternal.
Let Israel declare, “His steadfast love is eternal.”
Let the house of Aaron declare, “His steadfast love is eternal.”
Let those who fear the Eternal declare, “His steadfast love is
eternal.”

PARTICIPANT:

From the narrow place, | called on the Eternal; the Eternal answered me
and brought me relief.

The Eternal is on my side, | have no fear; what can man do to me?

With the Eternal on my side as my helper, | will see the downfall of my
foes.

It is better to take refuge in the Eternal than to trust in mortals;

It is better to take refuge in the Eternal that to trust in the great.

All nations have beset me; by the name of the Eternal | will surely cut
them down.

They beset me, they surround me; by the name of the Eternal | will surely
cut them down.

They have beset me like bees; they shall be extinguished like burning
thorns; by the name of the Eternal | will surely cut them down.

You pressed me hard, | nearly fell; but the Eternal helped me.

The Eternal is my strength and might; He has become my deliverance.

The tents of the victorious resound with joyous shouts of deliverance,
“The right hand of the Eternal is triumphant!

The right hand of the Eternal is exalted!

The right hand of the Eternal is triumphant!”
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| shall not die but live and proclaim the works of the Eternal.

The Eternal punished me severely, but did not hand me over to death.

Open the gates of victory for me that | may enter them and praise the
Eternal.

This is the gateway to the Eternal—the victorious shall enter through it.

| praise You, for You have answered me, and have become my deliverance.

The stone that the builders rejected has become the chief cornerstone.
This is the Eternal’s doing; it is marvelous in our sight.
This is the day that the Eternal has made—let us exult and rejoice on it.

ALL:

O Eternal, deliver us!

O Eternal, deliver us!

O Eternal, let us prosper!

O Eternal, let us prosper!

May he who enters be blessed in the name of the Eternal; we bless you
from the House of the Eternal.

The Eternal is God; He has given use light; bind the festal offering to the
horns of the altar with cords.

You are my God and | will praise You; You are my God and | will extol You.

Praise the Eternal for He is good, His steadfast love is eternal.
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LEADER and PARTICIPANTS (responsively):
Praise the Eternal for He is good.

For His steadfast love is eternal.

Praise the God of gods.

For His steadfast love is eternal.

Praise the Lord of lords.

For His steadfast love is eternal.

Who alone works great marvels.

For His steadfast love is eternal.

Who made the heavens with wisdom.

For His steadfast love is eternal.

Who spread the earth over the water.

For His steadfast love is eternal.

Who made the great lights.

For His steadfast love is eternal.

The sun to dominate the day.

For His steadfast love is eternal.

The moon and the stars to dominate the night.
For His steadfast love is eternal.

Who struck Egypt through their firstborn.
For His steadfast love is eternal.

And brought Israel out of their midst.

For His steadfast love is eternal.

With a strong hand and outstretched arm.
For His steadfast love is eternal.

Who split apart the Sea of Reads.

For His steadfast love is eternal.

And made Israel pass through it.

For His steadfast love is eternal.

Who hurled Pharaoh and his army into the Sea of Reeds.
For His steadfast love is eternal.

Who let His people through the wilderness.
For His steadfast love is eternal.
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Who struck down great kings.
For His steadfast love is eternal.
And slew mighty kings—

For His steadfast love is eternal.
Sihon king of the Amorites.

For His steadfast love is eternal.
Og king of Bashan—

For His steadfast love is eternal.
And gave their land as a heritage.
For His steadfast love is eternal.
A heritage to His servant Israel.
For His steadfast love is eternal.
Who took note of us in our degradation.
For His steadfast love is eternal.
Who gives food to all flesh.

For His steadfast love is eternal.
Praise the God of heaven.

For His steadfast love is eternal.

PARTICIPANT: The soul of every living thing shall bless Your name, Eternal
our God, and the spirit of all flesh shall ever glorify and extol Your fame, O
our Ruler. From everlasting to everlasting You are God, and without You
we have no Ruler, Redeemer or Savior, Deliverer or Liberator, and
Sustainer, Who is merciful at all times of trouble and distress. We have no
Ruler except You. O God of the beginning and of the end, God of all
creatures, Master of all generations, You are praised with manifold praise.
O God, Who guides the world with kindness and the creatures with mercy,
Who does not rest and does not sleep, Who awakens the sleeping and
stirs the slumbering, Who gives speech to the speechless and frees those
who are bound, Who supports the fallen and raises up those who are
bowed down, to You alone we offer thanks. Were our mouths as filled
with song as the fullness of the sea our tongues with joyful song like the
pounding of the surf, our lips with praise like the spacious sky, our eyes
shining like the sun and the moon, our hands extended like the wings of
eagles, and our feet as swift as the deer, we would still be inadequate
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to give proper thanks to You, Eternal our God and God of our ancestors,
and to praise Your name for even a fraction of the countless acts of
goodness that You have bestowed upon us and upon our ancestors. From
Egypt You delivered us, O Eternal our God, and from the house of bondage
You redeemed us. In famine You fed us, in plenty You sustained us, from
the sword You saved us, from pestilence You delivered us, and from
disease You relieved us.

Until now Your mercy has helped us and Your kindness has not abandoned
us. Do not forsake us in the future, we pray You, Eternal our God. The
limbs You have given us, the spirit and the soul that You breathed into us,
and the tongue that You placed in our mouths shall all thank, bless, glorify,
praise, exalt, revere, sanctify, and endow with sovereign power Your
name, O Ruler for every mouth shall give You thanks, every tongue shall
pledge You fealty, every knee shall bend before You, every living being
shall bow to You, every heart shall be in awe of You, and our innermost
being shall sing to Your name, as it is written in the Torah: “All my bones
shall say, ‘Eternal, who is like You? You save the poor from one stronger
than he, the poor and needy from the despoiler.”” Who is like You? Who is
Your equal? Who can compare with You? O great God, mighty and
awesome, God of the heights, Possessor of heaven and earth, let us praise
You, let us glorify You, let us praise You, and let us bless Your holy name,
as was said by David: “Bless the Eternal, O my soul, all my being, His holy
name.”
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PARTICIPANT: You are God by the power of Your might, great by the glory
of Your name, mighty forever, and awesome in Your fearful deeds. You are
the Ruler Who sits on the high and exalted throne.

You, Who dwell in eternity, exalted and holy is Your name, as it is written:
“Sing forth, O you righteous, to the Eternal; it is fit that the upright acclaim
Him.” By the mouth of the upright You shall be praised, by the words of
the righteous You shall be blessed, and by the tongue of the righteous You
shall be exalted, and in the midst of the holy You shall be hallowed.

In the assemblies of the multitudes of Your people the House of Israel
Your name shall be praised with singing, O our Ruler, in every generation,
for it is the duty of all creatures to thank, to praise, to extol, to adore, to
exalt, to worship, to bless, to raise up, and to glorify in the words of songs
and psalms of David the son of Jesse, Your anointed servant.

PARTICIPANT: Your name shall be praised forever, O our Ruler, our God,
Who rules and is great and holy, in the heavens and on earth, for to You,
Eternal our God and God of our ancestors, it is fitting to give song and
prayer, praise and psalm about Your strength and rule, victory, greatness
and power, praise and majesty, sanctity and sovereignty, blessings and
thanksgiving, from now and forever.

They shall praise You, O Eternal our God, for all Your works, and because
of Your righteousness, the pious do Your will, and all Your people, the
House of Israel, with song shall thank, bless, praise, glorify, exalt, revere,
sanctify, and enthrone Your name, our Ruler, for unto You it is good to
give thanks, and to Your name it is proper to sing praise, for You are God
from everlasting to everlasting. Blessed art Thou, Eternal, Ruler Who is
extolled in praises.
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* The following is said on the first night. *

IT HAPPENED AT MIDNIGHT

LEADER: And thus it happened at midnight!

PARTICIPANT: Of old most of the wonder You performed were at night; in the
first watch of the night; Abraham was victorious when he divided his army at
night.

ALL: It happened at midnight!

PARTICIPANT: You sentenced the king of Gerar in a dream at night; You put
fear into Laban the Aramean in the middle of the night; and Israel wrestled
with God and won at night.

ALL: It happened at midnight!

PARTICIPANT: You slew the first born of the Egyptians at midnight; and they
could not find their soldiers when they awoke in the middle of the night; and
You swept away the armies of the captain of Charshet by the stars of the
night.

ALL: It happened at midnight!

PARTICIPANT: The Assyrian armies besieging Jerusalem were stricken at night;
Bel and his pillar were overturned in the darkness of night; You revealed Your
mysteries to Daniel at night.

ALL: It happened at midnight!

PARTICIPAN: He who made himself drunk out of the holy vessels was slain at
night; Daniel saved from the lions’ den interpreted the terrifying dreams of
the night; Haman the Agagite wrote his edicts against the Jews at night.

ALL: It happened at midnight!

PARTICIPANT: You achieved Your victory over him by disturbing the sleep of
Ahasuerus at night; You will tread the winepress for them that ask:
“Watchman, what of the night?” Like the watchman, may he cry out: “The
morning has come as did the night.”

ALL: It happened at midnight!

PARTICIPANT: May the day approach that is neither day nor night; make
known, O Most High, that You own both the day and the night; appoint
guardians to watch Your city all day and all night; illuminate, like the light of
day, the darkness of the night.

ALL: It happened at midnight!
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* The following is said on the second night. *

THIS IS THE PASSOVER OFFERING

LEADER: You shall say: “This is the Passover offering!”
PARTICIPANT: You revealed Your mighty power on Passover, You exalted
Passover above all the festivals, You revealed to Abraham the midnight
miracles of Passover.
ALL: This is the Passover offering.
PARTICIPANT: By the heat of the day You knocked at Abraham’s door on
Passover, he prepared for his visitors cakes of unleavened bread on
Passover, he ran to his herd and prepared a calf in anticipation of the
sacrifice of Passover.
ALL: This is the Passover offering.
PARTICIPANT: The Sodomites provoked God and were consumed by fire
on Passover, Lot was delivered from among them and baked matzot on
Passover, You swept the land of Egypt when You passed through it on
Passover.
ALL: This is the Passover offering.
PARTICIPANT: You smote the head of the first born on the night of
Passover, yet You passed over the first born of the houses marked with
the blood of the sacrifice of the Passover, You permitted no destroyer to
enter Israel’s doors on Passover.
ALL: This is the Passover offering.
PARTICIPANT: The walls of Jericho fell on Passover, Midian was destroyed
by a cake of barley bread, like the offering of the Omer, at Passover, the
soldiers of Pul and Lud were burned in a mighty conflagration on Passover.
ALL: This is the Passover offering.
PARTICIPANT: Sennacherib met disaster at Zion’s gate on Passover, the
hand wrote on the wall in Babylon on Passover, the table was set and all
arranged on Passover.
ALL: This is the Passover offering.
PARTICIPANT: Queen Esther assembled the community fast three days at
Passover, Haman was hanged on the gallows fifty cubits high on Passover,
then Your right hand shall be uplifted as on this hallowed feast of
Passover.
ALL: This is the Passover offering.
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PRAISE TO HIM IS RIGHT
ALL:
Praise to Him is right, praise to Him is just.
August in His realm, blessed certainly, and countless sing to Him: “To You,
yea, and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and only You,
for You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to him is
just.”
Daring in His realm, exalted certainly, the faithful sing to Him: “To You,
yea, and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and only You,
for You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to him is
just.”
Gracious in His realm, holy certainly, the invincible sing to Him: “To You,
yea, and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and only You,
for You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to him is
just.”
Jealous in His realm, kindly certainly, and legions sing to Him: “To You, yea,
and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and only You, for
You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to him is just.”
Mighty in His realm, noble certainly, the oppressed sing to Him: “To You,
yea, and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and only You,
for You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to him is
just.”
Perfect in His realm, righteous certainly, and sages sing to Him: “To You,
yea, and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and only You,
for You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to him is
just.”
Tremendous in His realm, unequalled certainly, the valiant sing to Him:
“To You, yea, and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and
only You, for You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to
him is just.”
Wondrous in His realm, yielding certainly, the zealous sing to Him: “To
You, yea, and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and only
You, for You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to him
is just.”
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THE FOURTH CUP OF WINE

ALL:
BARUCH ATA ADONAI ELOHEINU MELECH HA’OLAM BOREY PRI HAGAFEN.
Thank you, God, for the grapes that grow to make wine for our holiday
celebration.

* Drink the fourth cup of wine. *
PARTICIPANT: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, for
the vine, for the fruit of the vine, for the produce of the field, and for the
desirable, good, and spacious land that You gave to our ancestors, so that
we may eat of its fruit and enjoy its goodness. Have mercy, O Eternal our
God, on Israel Your people, on Jerusalem Your city, on Zion the habitation
of Your glory, on Your altar, and on Your Temple. Rebuild Jerusalem, the
holy city, speedily in our days. Bring us there and cheer us with its
rebuilding, and we will eat of its fruit and enjoy its blessings, and we will
bless You for this in holiness and purity. (On Friday night add: Be gracious
to us and give us strength on this Sabbath day.) Grant us joy on this
festival of Matzot, for You, O God, are good and kind to all. We therefore
thank You for the land and the fruit of the vine. Blessed art Thou, Eternal,
for the land and for the fruit of the vine.

* After eating other foods. *

ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, Creator of
many living things and Supplier of their needs, for all that You created to
preserve life in all living creatures. Blessed in the One who invests the
universe with life.

NIRTZAH

LEADER: The Passover Seder is now over, according to statute, custom,
and law. As we were worthy to celebrate it this year, so may we be worthy
in the future. O Pure One, Who dwells in heaven, restore the congregation
of Israel as a people without number, and replant the stock of Your
vineyard soon, once more redeemed with a joyful song.

NEXT YEAR IN JERUSALEM.
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ADIR HU
ALL:
August God, August God, may You rebuild Your Temple, speedily and with
great haste, in our time and speedily. God rebuild! God Rebuild! Rebuild
your Temple speedily.

Blessed God, cherished God, devoted God, may You rebuild Your Temple,
speedily and with great haste, in our time and speedily. God rebuild! God
Rebuild! Rebuild your Temple speedily.

Exalted God, forgiving God, gracious God, holy God, may You rebuild Your
Temple, speedily and with great haste, in our time and speedily. God
rebuild! God Rebuild! Rebuild your Temple speedily.

Ideal God, just God, kind God, loving God, may You rebuild Your Temple,
speedily and with great haste, in our time and speedily. God rebuild! God
Rebuild! Rebuild your Temple speedily.

Mighty God, noble God, omnipotent God, perfect God, quiet God,
righteous God, sacred God, may You rebuild Your Temple, speedily and
with great haste, in our time and speedily. God rebuild! God Rebuild!
Rebuild your Temple speedily.

Trusting God, understanding God, valiant God, waiting God, excellent God,
yielding God, zealous God, may You rebuild Your Temple, speedily and
with great haste, in our time and speedily. God rebuild! God Rebuild!
Rebuild your Temple speedily.
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ECHAD MI YODE’AH
ALL:
Number one, who knows one?
Number one, | know one.

One is our God, Who is in heaven and upon the earth.

Number two, who knows two?
Number two, | know two.
Two tablets of the law.

One is our God, Who is in heaven and upon the earth.

Number three, who knows three?
Number three, | know three?
Three fathers stand in awe.

Two tablets of the law.

One is our God, Who is in heaven and upon the earth.

Number four, who knows four?
Number four, | know four.

Four mothers’ aura.

Three fathers stand in awe.
Two tablets of the law.

One is our God, Who is in heaven and upon the earth.

Number five, who knows five?
Number five, | know five.

Five books of the Torah.

Four mothers’ aura.

Three fathers stand in awe.
Two tablets of the law.

One is our God, Who is in heaven and upon the earth.

Number six, who knows six?
Number six, | know six.

Six Mishnah orders, so antique.
Five books of the Torah.

Four mothers’ aura.

Three fathers stand in awe.
Two tablets of the law.

One is our God, Who is in heaven and upon the earth.
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Number seven, who knows seven?
Number seven, | know seven.
Seven days make a week.

Six Mishnah orders, so antique.
Five books of the Torah.

Four mothers’ aura.

Three fathers stand in awe.

Two tablets of the law.

One is our God, Who is in heaven and upon the earth.

Number eight, who knows eight?
Number eight, | know eight.
Eight days, a bris is worth.

Seven days make a week.

Six Mishnah orders, so antique.
Five books of the Torah.

Four mothers’ aura.

Three fathers stand in awe.

Two tablets of the law.

One is our God, Who is in heaven and upon the earth.

Number nine, who knows nine?
Number nine, | know nine.
Nine months for childbirth.
Eight days, a bris is worth.
Seven days make a week.

Six Mishnah orders, so antique.
Five books of the Torah.

Four mothers’ aura.

Three fathers stand in awe.
Two tablets of the law.

One is our God, Who is in heaven and upon the earth.
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Number ten, who knows ten?
Number ten, | know ten.

Ten commandments are supreme.
Nine months for childbirth.
Eight days, a bris is worth.
Seven days make a week.

Six Mishnah orders, so antique.
Five books of the Torah.

Four mothers’ aura.

Three fathers stand in awe.
Two tablets of the law.

One is our God, Who is in heaven and upon the earth.

Eleven, who knows eleven?
Eleven, | know eleven.

Eleven stars in Joseph’s dream.
Ten commandments are supreme.
Nine months for childbirth.
Eight days, a bris is worth.
Seven days make a week.

Six Mishnah orders, so antique.
Five books of the Torah.

Four mothers’ aura.

Three fathers stand in awe.
Two tablets of the law.

One is our God, Who is in heaven and upon the earth.
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Number twelve, who knows twelve?
Number twelve, | know twelve.
Twelve tribes constitute.

Eleven stars in Joseph’s dream.
Ten commandments are supreme.
Nine months for childbirth.

Eight days, a bris is worth.

Seven days make a week.

Six Mishnah orders, so antique.
Five books of the Torah.

Four mothers’ aura.

Three fathers stand in awe.

Two tablets of the law.

One is our God, Who is in heaven and upon the earth.

Thirteen, who knows thirteen?
Thirteen, | know thirteen.
Thirteen are God’s attributes.
Twelve tribes constitute.
Eleven stars in Joseph’s dream.
Ten commandments are supreme.
Nine months for childbirth.
Eight days, a bris is worth.
Seven days make a week.

Six Mishnah orders, so antique.
Five books of the Torah.

Four mothers’ aura.

Three fathers stand in awe.
Two tablets of the law.

One is our God, Who is in heaven and upon the earth.
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CHAD GAD-YA

ALL:
An only kid, an only kid,

That father bought for two zuzim.

Chad gad-ya, chad gad-ya.

Now came the cat,
That ate up the kid,

That father bought for two zuzim.

Chad gad-ya, chad gad-ya.

Now came dog,
That chewed up the cat,
That ate up the kid,

That father bought for two zuzim.

Chad gad-ya, chad gad-ya.

Now came the log,

That walloped the dog,
That chewed up the cat,
That ate up the kid,

That father bought for two zuzim.

Chad gad-ya, chad gad-ya.

Now came the flame,
That burned up the log,
That walloped the dog,
That chewed up the cat,
That ate up the kid,

That father bought for two zuzim.

Chad gad-ya, chad gad-ya.
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Now came rain,

That put out the flame,

That burned up the log,
That walloped the dog,

That chewed up the cat,
That ate up the kid,

That father bought for two zuzim.

Chad gad-ya, chad gad-ya.

Now came the ox so great,
That drank up the rain,
That put out the flame,
That burned up the log,
That walloped the dog,
That chewed up the cat,
That ate up the kid,

That father bought for two zuzim.

Chad gad-ya, chad gad-ya.

Now came the shochet,
Who slew the ox so great,
That drank up the rain,
That put out the flame,
That burned up the log,
That walloped the dog,
That chewed up the cat,
That ate up the kid,

That father bought for two zuzim.

Chad gad-ya, chad gad-ya.
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Now came the angel of death,
Who slew the shochet,

Who slew the ox so great,
That drank up the rain,

That put out the flame,

That burned up the log,

That walloped the dog,

That chewed up the cat,

That ate up the kid,

That father bought for two zuzim.

Chad gad-ya, chad gad-ya.

Now came the Holy One,
Who gave us breath,

And slew the angel of death,
Who slew the shochet,
Who slew the ox so great,
That drank up the rain,
That put out the flame,
That burned up the log,
That walloped the dog,
That chewed up the cat,
That ate up the kid,

That father bought for two zuzim.

Chad gad-ya, chad gad-ya.
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